PETZL

i

TOP CROLL L
TOP CROLL S

C€ 05> EN361:2002

cn I
0120 TPTC019/2011

Chest harness for converting a seat harness into a fall arrest harness.
Torse pour transformer un harnais cuissard en harnais d’antichute.

A WARNING / ATTENTION

Activities involving the use of this equipment are
inherently dangerous.

You are responsible for your own actions and
decisions.

Before using this equipment, you must:

- Read and understand all Instructions for Use.
- Get specific training in its proper use.

- Become acquainted with its capabilities and
limitations.

- Understand and accept the risks involved.

FAILURE TO HEED ANY OF THESE
WARNINGS MAY RESULT IN SEVERE
INJURY OR DEATH.

\

Les activités impliquant P'utilisation de cet
équipement sont par nature dangereuses.
Vous étes responsable de vos actes, de
vos décisions et de votre sécurité.

Avant d'utiliser cet équipement, vous devez :

- Lire et comprendre toutes les instructions d'utilisation.
- Vous former spécifiquement a I'utilisation de cet
équipement.

- Vous familiariser avec votre équipement, apprendre a
connaitre ses performances et ses limites.

- Comprendre et accepter les risques induits.

LE NON-RESPECT D’UN SEUL DE
CES AVERTISSEMENTS PEUT ETRE
LA CAUSE DE BLESSURES GRAVES

OU MORTELLES.
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How to put the harness on
S. Mise en pl i
place du harnais
c. Full-body harness setup
a. Installation on the seat harness rear connection points Installation du harnais complet
Installation sur les points arriere de liaison du harnais cuissard

1. TOP CROLL L

b. Installing the TOP CROLL S or TOP CROLL L
on the harness ventral connection point
Installation du TOP CROLL S ou TOP CROLL L
sur le point ventral de liaison du harnais cuissard
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EN 361: 2002 fall arrest harness 7 CROLL EN12841: 2006 ventral rope clamp
Harnais d’antichute EN 361: 2002 d Bloqueur ventral: CROLL EN12841: 2006

Function principle and test
Principe et test de fonctionnement
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Installing and removing the rope
Mise en place de la corde

Rope ascending Angled traverse situation
Remontée sur corde Cas de traversée en oblique
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Short rope descent
Courte descente
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U K Approved body performing the UKCA type
examination and the production control of
this PPE :
0120 Organisme approuveé intervenant pour

This product is compliant with the Regulation I'examen UKCA de type et Igrjomré\e de
2016/425 on Personal Protective Equipment production de cet

as brought into UK law and amended. SGS United Kingdom Ltd
Ce produit est conforme au réglement Inward Way
2016/425 sur les équipements de protection Rossmore Business Park
individuelle tel que transposé en droit
britannique et modifié. nited Kingdom
N° 0120
Authorized Representative in UK : PETZL UK Agency, Unit 3-7, Tebay Business Park,
Old Tebay, Penrith, CA10 3SS, United Kingdom

These instructions explain how to correctly use your equipment. Only certain
techniques and uses are described.

The warning symbols inform you of some potential dangers related to the use of your
equipment, but it is impossible to describe them all. Check Petzl.com for updates
and additional information.

You are responsible for heeding each warning and using your equipment correctly.
Any misuse of this equipment will create additional dangers. Contact Petzl if you
have any doubts or difficulty understanding these instructions.

1. Field of application

Personal protective equipment (PPE) used for fall protection.

Chest harness for converting a seat harness into a fall arrest harness. The TOP
CROLL S and TOP CROLL L chest harnesses must not be used alone. Only the seat
harness + TOP or TOP CROLL L or TOP CROLL S combinations that are defined as
compatible (see compatibility section) are EN 361: 2002 certified.

This product must not be pushed beyond its limits, nor be used for any purpose
other than that for which it is designed.

Responsibility

WARNING

Activities involving the use of this i arei ly g

You are responsible for your own actions, decisions and safety.

Before using this equipment, you must:

- Read and understand all Instructions for Use.

- Get specific training in its proper use.

- Become acquainted with its capabilities and limitations.

- Understand and accept the risks involved

Failure to heed any of these warnings may result in severe injury or death.
This product must only be used by competent and responsible persons, or those
placed under the direct and visual control of a competent and responsible person.
You are responsible for your actions, your decisions and your safety and you assume
the consequences of same. If you are not able, or not in a position to assume this
responsibility, or if you do not fully understand the Instructions for Use, do not use
this equipment.

2. Nomenclature

(1) Shoulder straps, (2) Rear DOUBLEBACK adjustment buckle, (3) Front
DOUBLEBACK PLUS adjustment buckle, (4) Metal sternal attachment point,
(5) Textile sternal attachment point, (6) Elastic keepers, (7) Velcro keeper for
ASAP’SORBER, (8) Rear connecting quick link, (9) EN 12841 integrated CROLL S or
CROLL L rope clamp, (10) Cam, (11) Safety catch.

Principal materials:

Straps: polyester.

Adjustment buckles: steel, stainless steel, aluminum alloy.

Rear connecting quick link: stainless steel.

CROLL S and CROLL L: aluminum alloy (frame), stainless steel (cam).

3. Inspection, points to verify

Your safety depends upon the integrity of your equipment.

Petzl recommends a detailed inspection by a competent person at least once every
12 months (depending on current regulations in your country, and your conditions
of usage). Warning: your intensity of use may cause you to inspect your PPE more
frequently. Follow the procedures described at Petzl.com. Record the results on
your PPE inspection form: type, model, manufacturer contact info, serial number or
individual number, dates: manufacture, purchase, first use, next periodic inspection;
problems, comments, inspector’s name and signature.

Before each use

Chest harness:

Check the webbing at the attachment points, at the adjustment buckles and at the
safety stitching.

Look for cuts, wear and damage due to use, to heat, to chemicals...

Verify that the DOUBLEBACK and DOUBLEBACK PLUS buckles function properly.
CROLL S and CROLL L:

On the product, verify the absence of any cracks, deformation, marks, wear,
corrosion...

Check the condition of the frame, the attachment holes, the cam and safety catch,
the springs and the cam axle.

Check the mobility of the cam and the effectiveness of its spring.

Verify that the cam’s teeth are not dirty.

Warning: do not use this rope clamp if it has missing or worn-out teeth.

Rear connecting quick link:

On the product, verify the absence of any cracks, deformation, marks, wear,
corrosion...

Check the condition of the rear connecting quick links (frame, screw). Immediately
retire a product showing any defect that could reduce its strength.

During use

Regularly verify that the adjustment buckles are securely fastened. It is important
to regularly monitor the condition of the product and its connections to the other
equipment in the system. Make sure that all items of equipment are correctly
positioned with respect to each other.

WARNING:

- of foreign objects that can impede the operation of the cam,

- of situations where the safety catch can snag and cause the cam to open.

Verify that this product is compatible with the other elements of the system in your
application (compatible = good functional interaction).

Equipment used with your chest harness must meet current standards in your
country (e.g. EN 813 harnesses).

Use only harnesses that are defined as compatible. See the compatibility table.

5. Harness setup

a. Installation on the seat harness rear connection points

1.TOP CROLL L

Follow the instructions in the diagrams. Thread the DOUBLEBACK buckle properly.
2.TOP CROLL §

Install the two connecting quick links in the rear connection loops on the harness and
securely tighten them with a wrench. The two quick links must be able to move freely
and without interference. Any constraint or external pressure reduces their strength.
b. Installing the TOP CROLL S or TOP CROLL L on the harness ventral
connection point

The chest harness comes with an integrated CROLL that connects to the harness
with a RING OPEN, a DELTA quick link, an EN 362 locking carabiner designed for
triaxial loading (e.g. OMNI) or directly to the gated ventral attachment point.

RING OPEN: see specific Instructions for Use.

DELTA quick link: see specific Instructions for Use.

Attach the CROLL to the front of the seat harness by attaching the quick link to the
textile ventral chest harness-seat harness attachment point. Securely tighten with
awrench,

Be sure to clip the plastic separator bar.

EIIesmereLI'?o_rt, Cheshire, CH65 3EN

Do not use this directional quick link to attach a lanyard or energy absorber.
OMNI: see specific Instructions for Use.

Gated ventral attachment point: attach the CROLL to the small D.

The two screws must be present and securely tightened.

Carefully follow the instructions for assembly and disassembly: see indicative arrows.
Itis not necessary to completely remove the screw to free the pin.

If you lose a screw, contact Petzl after-sales service.

c. Full-body harness setup

- Be sure to correctly stow the excess webbing (folded flat) in the keepers.
Adjustment and suspension test

Your harness must be adjusted to fit snugly to reduce the risk of injury in the event
of afall.

‘You must move around and hang in the harness from each attachment point, with
your equipment, to verify that the harness fits properly, provides adequate comfort
for the intended use and that it is optimally adjusted.

6. EN 361: 2002 sternal fall arrest attachment
point

Only the sternal attachment point may be used to attach a fall arrest system, for
example a mobile fall arrester, an energy absorber..., or other system described in the
EN 363 standard. For ease of identification, this point is marked with the letter ‘A
Clearance: amount of free space below the user

The free space below the user must be sufficient to prevent the user from hitting

an obstacle in the event of a fall. Specific details on calculating clearance are found

in the Instructions for Use of the other components (energy absorbers, mobile fall
arrester...).

7. Ventral rope clamp: CROLL S or CROLL L

The CROLL is a type B rope adjustment device designed for ascending on the
work rope.

The CROLL must be used with a type A backup device on the safety rope
(e.g. with an ASAP mobile fall arrester for rope).

- The CROLL is not suitable for use in a fall arrest system.

- To meet the requirements of the EN 12841: 2006 type B standard, use EN 1891
type A low stretch kernmantle ropes: 10-11 mm diameter with CROLL S and 10-13
mm with CROLL L.

(Note: certification testing was performed using Petzl CLUB 10 mm, Petzl AXIS 11
mm and Teufelberger KM3 13 mm ropes.)

- Use a connecting assembly of maximum length 1 meter (lanyard + connectors +
devices).

- Do not allow slack in the rope between the rope adjustment device and the anchor,
in order to reduce the risk of a fall.

When your body weight is on the work rope, make sure that the safety rope is not
loaded.

A dynamic overload can damage the safety rope.

Function principle and test

This rope clamp is a device for ascending rope. It slides along the rope in one
direction and locks in the other direction.

The cam’s teeth initiate a clamping action that locks the rope by pinching it between
the cam and the frame. The slot in the cam allows mud to clear.

Installing and removing the rope

Pull the safety catch down and lock it on the frame of the device. The cam is thus
held open.

Put the rope in the device. Observe the Up/Down indicator. Release the safety catch
so that the cam presses against the rope. In this position the safety catch helps
prevent involuntary opening of the cam.

Removing the rope

Move the device up the rope while opening the safety catch to disengage the cam.
Rope ascent

Use the CROLL with another rope clamp (e.g. BASIC) and a foot loop. Always attach
yourself to the second rope clamp with an appropriate lanyard.

Angled traverse situation

Starting on an angled rope: put a leg over the rope to align it with the CROLL's rope
channel.

Short descent

Slide the device slightly up the rope and simultaneously push the cam with your
index finger. Warning: do not manipulate the safety catch because there is a risk of
accidentally opening the cam.

Warning: for workers weighing over 100 kg, see the information on Solutions for
workers over 100 kg at Petzl.com.

8. Velcro keeper
The Velcro keeper may be used to hold your mobile fall arrester’s energy absorber
in a high position

9. Accessories

A. To be used only as a connector holder for unused lanyard ends.

B. In the event of a fall, the connector holder releases the lanyard-end connector so
as to avoid impeding deployment of the energy absorber.

Warning: this attachment point is not a fall arrest attachment point.

10. Additional information

This product meets the requirements of Regulation (EU) 2016/425 on personal
protective equipment. The EU declaration of conformity is available at Petzl.com.

- You must have a rescue plan and the means to rapidly implement it in case of
difficulties encountered while using this equipment.

- The anchor point for the system should preferably be located above the user’s
position and should meet the requirements of the EN 795 standard (12 kN minimum
strength).

- In a fall arrest system, it is essential to check the required clearance below the user
before each use, in order to avoid hitting the ground or an obstacle in the event of
afall.

- Make sure that the anchor point is correctly positioned, in order to limit the risk and
the length of a fall.

- Afall arrest harness is the only device allowable for supporting the body in a fall
arrest system.

- When using multiple items of equipment, a dangerous situation can arise in which
the safety function of an item of equipment can be affected by the safety function of
another item of equipment.

- WARNING: ensure that your products do not rub against abrasive or sharp
surfaces.

- Users must be medically fit for activities at height. WARNING: inert suspension in a
harness can result in serious injury or death.

- The Instructions for Use for each item of equipment used in conjunction with this
product must be followed.

- The Instructions for Use must be provided to the user of this equipment, in the
language of the country where the equipment is used.

- Make sure the markings on the product are legible.

The melting point of high-modulus polyethylene (140° C) is lower than that of nylon
and polyester.

TECHNICAL NOTICE TOP CROLL S - TOP CROLL L

When to retire your equipment:

WARNING: an exceptional event can lead you to retire a product after only one
use, depending on the type and intensity of usage and the environment of usage
(harsh environments, marine environments, sharp edges, extreme temperatures,
chemicals...).

A product must be retired when:

- Itis over 10 years old and made of plastic or textiles.

- It has been subjected to a major fall or load.

- It fails to pass inspection. You have any doubt as to its reliability.

- You do not know its full usage history.

- When it becomes obsolete due to changes in legislation, standards, technique or
incompatibility with other equipment...

Destroy these products to prevent further use.

Icons:

A. Lifetime: 10 years - B. Marking - C. Acceptable temperatures - D. Usage
precautions - E. Cleaning/disinfection - F. Drying - G. Storage/transport - H.
Maintenance - I. Modifications/repairs (prohibited outside of Petzl facilities, except
replacement parts) - J. Questions/contact

3-year guarantee

Against any material or manufacturing defect. Exclusions: normal wear and tear,
oxidation, modifications or alterations, incorrect storage, poor maintenance,
negligence, uses for which this product is not designed.

Warning symbols

1. Situation presenting an imminent risk of serious injury or death. 2. Exposure to
a potential risk of accident or injury. 3. Important information on the functioning or
performance of your product. 4. Equipment incompatibility.

Traceability and markings

a. Meets PPE regulatory requirements. Notified body performing the EU type
examination - b. Number of the notified body responsible for the production control
of this PPE - c. Traceability: datamatrix - e. Serial number - f. Year of manufacture

- g. Month of manufacture - h. Batch number - i. Individual identifier - j. Standards
- k. Read the Instructions for Use carefully - . Model identification - m. Date of
manufacture (month/year) - n. Nominal maximum load

C0041800F (050722) 5




Tyto pokyny vysvétluji, jak spravné pouzivat vase vybaveni. Popsény jsou pouze
nékteré techniky a zplisoby pouZiti.

Varujici symboly upozorfiuji na néktera potenciaini nebezpeci spojena s pouzitim
vaseho vybaveni, ale neni mozné uvést viechny pripady. Navstévujte Petzl.com a
sledujte aktualizace a doplrikové informace.

Vasi odpovédnosti je vénovat pozornost kazdému upozornéni a pouzivat vase
vybaveni spravnym zpGsobem. Nespravné pouZiti tohoto vybaveni zvysi nebezpeci.
Mate-li jakékoliv pochybnosti nebo obtize s porozuménim navodu, kontaktuite firmu
Petzl.

1. Rozsah pouziti

Osobni ochranny prostredek (OOP) pouzivany pfi ochrané proti padu.

Hrudni postroj, ktery zméni sedaci postroj na postroj pro zachyceni padu.

Hrudni postroje TOP CROLL S a TOP CROLL L se nesmi pouzivat samostatné.
Certifikovany dle EN 361: 2002 jsou pouze kombinace sedaciho postroje + TOP
nebo TOP CROLL L nebo TOP CROLL S, které jsou definované jako kompatibilni (viz
kapitola Slucitelnost).

Zatizeni tohoto vyrobku nesmi prekrodit uvedenou hodnotu pevnosti, vyrobek nesmi
byt pouzivan jinym zplisobem, nez pro ktery je urcen.

Zodpovédnost

UPOZORNENi

Cinnosti zahrnujici pouzivani tohoto vy jsouz ¢
Za své jednani, ani a ¢é dpovidate sami.

Pred pouZivanim tohoto vyrobku je nutné:

- Precist si a prostudovat cely névod k pouZiti.

- Nacvicit spravné pouzivani vyrobku.

- Seznamit se s moznostmi vyrobku a s omezenimi jeho pouZit.
- Pochopit a pfjmout rizika spojend s jeho pouzivanim.
o] i &i poruseni z téchto
poranéni nebo smrti.

Tento vyrobek smi pouZivat pouze odborné zplisobilé a odpovédné osoby, nebo
osoby pod pfimym vedenim a dohledem téchto osob.

Za své ¢iny, rozhodnuti a bezpecnost zodpovidate sami a stejné jste si védomi
moznych nésledkd. Jestlize nejste schopni, nebo nejste v pozici tuto zodpovédnost
pijmout, nebo pokud nerozumite jakékoliv z téchto instrukci, vyrobek nepouzivejte.

2. Popis casti

(1) Ramenni popruhy, (2) Zadni nastavovaci prezka DOUBLEBACK, (3) Predni
nastavovaci prezka DOUBLEBACK PLUS, (4) Kovovy hrudni pfipojovaci bod,
(5) Textilni hrudni pfipojovaci bod, (6) Elastické pridrzovace, (7) Pridrzovac ze
suchého zipu pro ASAP’'SORBER, (8) Zadni pfipojovaci maticova spojka, (9)
Integrovany lanovy blokant CROLL S nebo CROLL L dle EN 12841, (10) Vacka, (11)
Bezpeénostni zdpadka.

Hlavni materialy:

Popruhy: polyester.

Nastavovaci prezky: ocel, nerezova ocel, hlintkova slitina.

Zadni pfipojovaci maticova spojka: nerezova spojka.

CROLL S a CROLL L: slitina hliniku (t&lo), nerezova ocel (vacka).

3. Prohlidka, kontrolni body

Vase bezpe¢nost zavisi na neporusenosti vaseho vybaveni.

Petzl doporucuje hloubkové revize odborné zplisobilou osobou nejméné jedenkrat za
12 mésicli (v zavislosti na aktudlni legislativé ve vasi zemi, a na podminkach pouziti).
Upozornéni: intenzita vaseho pouzivani mize zptisobit to, Ze bude potieba Castéji
provadét revize OOP. Postupuite dle krok( uvedenych na Petzl.com. Vysledky revize
zaznamenejte ve vasem formuldfi pro revize OOP: typ, model, kontakt na vyrobce,
sériové nebo kusové &islo, datum: vyroby, prodeje, prvniho pouZiti, dalsi periodické
revize; problémy, poznamky, jméno a podpis inspektora.

Pred kazdym pouzitim

mize vést k

Hrudni postroj:

Zkontrolujte stav popruhti v mistech pfipojovacich bod(, u nastavovacich prezek a
bezpe¢nostnich §vi.

Zaméfte se na fezy, opotrebeni a poskozeni vzniklé pouzivanim, vysokou teplotou ¢i
chemikaliemi, atd.

Ujistéte se, Ze v8echny prezky DOUBLEBACK a DOUBLEBACK PLUS spravné
funguiji.

CROLL S aCROLL L:

Na produktu zkontrolujte, nejsou i pritomny praskliny, deformace, vrypy, opotiebent,
koroze, atd.

Zkontrolujte stav téla, pfipojovacich otvort, vacky a bezpecnostni pajistky, pruzin a
Cepu vacky.

Zkontrolujte pohyb vacky a ucinnost pruziny.

Zkontrolujte, Ze hroty vacky nejsou zne: ne.

Upozornéni: nepouzivejte blokant s opotfebovanymi nebo chybgjicimi hroty.

Zadni pfipojovaci maticova spojka:

Na produktu zkontrolujte, nejsou i pritomny praskliny, deformace, vrypy, opotiebent,
koroze, atd.

Zkontrolujte stav zadnich pfipojovacich maticovych spojek (télo, matici). Ihned
vyradte jakykoliv produkt, vykazuijici jakoukoliv vadu, kterd by mohla snizit jeho
pevnost.

Béhem pouzivani

Pravidelng kontrolujte, jsou li nastavovaci prezky bezpecné dotazeny. Je dillezité
pravidelné kontrolovat stav vyrobku a jeho spojeni s ostatnimi prvky systému. Vzdy
se presvédcte, jsou-li vSechny soucasti systému navzéjem ve spravné poloze.
UPOZORNEN:

- cizi predméty, které mohou branit funkci vackoveé zépadky.

- situace, pii kterych miZe dojit k zachyceni bezpecnostni pojistky a otevieni
vackové zpadky.

4. Sluéitelnost

Ovéfte si sluitelnost tohoto vyrobku s ostatnimi prvky vaseho systému pfi daném
pouziti (slucitelnost = dobra soucinnost).

Vybaveni pouzivané s vasim hrudnim postrojem musf spliiovat soucasné normy pro
vasi zemi (napf. EN 813 postroje).

Pouzivejte pouze postroje definované jako slucitelné. Viz tabulka slucitelnosti.

5. Nastaveni tvazku

a. na zadni pfipoj i body p j

1. TOP CROLL L

Postupuite dle nakresu. Spravné proviecte popruhy prezkami DOUBLEBACK.
2.TOP CROLL S

Dvé pfipojovaci maticové spojky zapojte do zadnich pfipojovacich poutek na postroji
a bezpecné je dotahnéte kli¢em. Tyto dvé maticové spojky se musf volné pohybovat
a nic je nesmi omezovat. Jakékoliv prekdzka nebo tlak z vngjsi strany snizuje jeji
pevnost.

b. Instalace TOP CROLL S nebo TOP CROLL L ne predni pfipojovaci bod
postroje

Hrudni postroj se dodava s integrovanym blokantem CROLL, ktery se k postroji
pripojuje pomoci krouzku RING OPEN, maticovou spojkou DELTA, EN 362 spojkou
s pojistkou zdmku konstruovanou pro zatizeni ve trech smérech (napi. OMNI), nebo
piimo do predniho rozebiratelného pripojovaciho bodu.

RING OPEN: viz specifické informace v ndvodu k pouZiti.

Maticova spojka DELTA: viz specifické informace v navodu k pouZiti.

Blokant CROLL pripojte maticovou spojkou do predniho textiiniho pfipojovaciho
bodu hrudniho postroje-sedaciho postroje. Bezpecné dotéhnéte klicem.
Nezapomenite uzaviit a zaklapnout plastovou délici pricku.

Tuto smérovou maticovou spojku nepouzivejte k pripojeni spojovaciho prostredku,
ani tlumice padu.

OMNI: viz specifické informace v navodu k pouziti.

Rozebiratelny pfedni pfipojovaci bod: blokant CROLL pripojte do mensiho D oka.
Oba Sroubky musi byt na misté a bezpecné dotazeny.

Pozorné sledujte pokyny pro sborku a rozborku: viz znézornéné sipky.

Neni nutné zcela vySroubovat Sroubky ze zavitu.

Pokud ztratite Sroubek, kontaktujte servisni centrum Petzl.

c. Sestaveni celotélového postroje

- Nezapomente spravné zalozit presahujici popruhy (naplocho poskladané) do

pridrzovac.
ia

Postroj musf byt nastaven tak, aby pohodiné padnul a sniZil riziko poranéni v pripadé

padu.

Zavéste se v postroji s vasim vybavenim, pouzite postupné vSechny pripojovaci

body, vyzkousejte si pohyby véemi sméry a ve viech polohéch, ovéfte si zda vam

postroj dobre padne a poskytuje dostate¢né pohodii pro pozadovany zplisob pouZit

a Ze je optimainé nastaven.

6. EN 361: 2002 hrudni kotvici pFipojovaci bod
pro zachyceni padu

Pro pripojeni k systému zachyceni padu, napfiklad pohyblivy zachycova¢ padu,
tlumi¢ padu..., nebo jiny systém uvedeny v EN 363, pouZzivejte pouze tento
pripojovaci bod. Pro snadnou identifikaci jsou tyto body oznaceny pismenem A.
Minimalni bezpeéna hloubka: volny prostor pod uzivatelem

Volny prostor pod uzivatelem musi byt dostatecny, aby v pfipadé padu nedoslo

k ndrazu na jakoukoliv prekazku. Specifické informace o vypoctech minimaini
bezpetné hloubky jsou uvedeny v navodech k pouZiti ostatnich prvkd systému
zachyceni padu (tlumice padu, pohyblivy zachycova¢ padu...).

7. Hrudni lanovy blokant: CROLL S nebo
CROLL L

Blokant CROLL je nastavovaci zafizenf lana typu B navrzeny pro vystupy po lang.
CROLL musi byt pouzivan se zaloZnim jisticim zafizenim typu A na
zajistovacim lané (napf. pohyblivy zachycovaé padu ASAP).

- CROLL neni vhodny pro pouZiti v systémech zachyceni padu.

- Pro splnéni pozadavkd normy EN 12841: 2006 typ B, pouZijte nizkopritazné lano
s oplasténym jadrem EN 1891 typ A: primér 10-11 mm s blokantem CROLL S a
10-13 mm s blokantem CROLL L.

(Poznamka: certifikacni zkousky byly provedeny na lanech Petzl CLUB 10 mm, Petz!
AXIS 11 mm a Teufelberger KM3 13 mm.)

- PouZijte spojovaci prostredek o celkové maximaini délce 1 metru (smycka + spojky
+ pomticka).

- Neponechaveijte priivés lana mezi blokantem a kotvicim bodem, za Ucelem snizeni
rizika padu.

Kdyz je hmotnost vaseho téla na pracovnim lang, uijistéte se, Ze zajistovaci lano neni
zatizeng.

Dynamické pietizeni mlize poskodit zajistovaci lano.

Zakladni funkce a zkouska funkénosti

Tento lanovy blokant je pomdicka pro vystupy po lané. Prokluzuje po lané v jednom
sméru a blokuje se ve sméru opaném.

Hroty na vackové zapadce iniciuji sevieni lana zapadkou proti télu blokantu a dojde k
zablokovani lana. Otvor ve vagce umoznuje odvod necistot.

Zalozeni a vyjmuti lana

Bezpecnostni pojistku zatladte dolli a zajistéte o télo blokantu. Tim zlistane vacka
oteviend.

Lano vioZte do blokantu. Zkontrolujte znaku sméru UP/DOWN. Uvolnéte
bezpecnostni zdpadku tak, Ze vacka stladi lano. V této pozici bezpecnostni pojistka
zabrafiuje nechténému otevieni zapadky.

Vyjmuti lana

Blokant posunuite vzhlru po lané a soucasné zatahnéte za bezpecnostni pojistku
smérem dol(l a ven.

Vystup po lané

Pouzijte blokant CROLL spole¢né s dalsim lanovym blokantem (napf. BASIC) a nozni
blokant. Vzdy se pripojte ke druhému lanovému blokantu odpovidajicim spojovacim
prostredkem.

Pripady pohybu po Sikmém lané

Nastup na §ikmé lano: zahdknéte se nohou za lano, aby byl kanal pro lano na
blokantu CROLL paralelné s lanem.

Kratky sestup

Lehce posuite pomCicku vzhiiru po lang a soucasné zatahnéte ukazovackem za
vacku smérem doltl. Upozornéni: nemanipulujte pfitom s bezpecnostni zapadkou,
hrozi riziko otevieni vacky.

Upozormeéni: u pracovnikd vazicich vice nez 100 kg, prohlédnéte si informace

v kapitole Regeni pro uZivatele vézici vice nez 100 kg na nasich internetovych
strankach Petzl.com.

8. Pridrzovaé¢ ze suchého zipu
Pridrzovag ze suchého zipu smi byt pouzivan k pfipevnéni vaseho tlumi¢e padu od
pohyblivého zachycovace padu ve vy$si poloze.

9. PrisluSenstvi

A. Slouzi k odloZeni nepouzivaného konce spojovaciho prostiedku.

B. V piipadé padu pridrzova¢ uvolni spojku na konci spojovaciho prostiedku, aby se
tlumi¢ padu mohl neomezené vytrhnout.

Upozornéni: tento pripojovaci bod neni pripojovaci bod pro zachyceni padu.

10. Dopliikové informace

Tento produkt splfiuje Narfizeni (EU) 2016/425 o osobnich ochrannych prostfedcich.
Prohlaseni o shodé EU je dostupné na Petzl.com.

- Musite mit zachranny plan a prostfedky pro jeho rychlou realizaci v pfipadé obtizi
vzniklych pfi pouzivani tohoto vybaveni.

- Kotvici zafizeni/bod by se mél pfednostné nachazet nad polohou uZivatele a mél by
splfiovat poZadavky normy EN 795 (minimalni pevnost 12 kN).

- V systému zachyceni padu je dlileZité pied pouZitim zkontrolovat pozadovanou
volnou hloubku pod uZivatelem, aby se v pfipadé padu predeslo nérazu na prekazku,
nebo na zem.

- Zkontrolujte spravnou polohu kotviciho bodu, aby bylo minimalizovano nebezpedi
a délka padu.

- Zachycovaci postroj je jediny povoleny prostfedek pro ochranu téla v systému
zachyceni padu.

- Jestlize pouzivate rlizné Gasti vystroje, miize nastat nebezpecna situace, ve které je
zabezpeCovaci funkce jedné soucasti naruSena funkci jiné soucasti vystroje

- POZOR: wyvarujte se odirani tohoto vyrobku o drsné povrchy a ostré hrany.

- Uzivatelé provadgjici aktivity ve vySkach a nad volnou hloubkou musf byt v dobrém
zdravotnim stavu. UPOZORNENI: nehybné zavéseni v postroji miize zplisobit vazné
zranéni nebo smrt.

- Je nutné dodrZovat pokyny pro pouZiti kazdého prostredku, ktery je pouZit ve
spojeni s timto produktem.

- Navod k pouziti musf byt doddn uZivateli v jazyce té zemé, ve které bude vybaveni
pouzivano.

- Oznaceni produktu udrzujte Citelné.

Teplota taveni vysoce pevnostniho polyetylenu (140° C) je niz&i nez u polyamidu, &i
polyesteru.

Kdy vaSe vybaveni vyradit:

UPOZORNENI: nékteré vyjimené situace mohou zplisobit okamZité vyrazent
vyrobku jiz po prvnim pouZiti, to zavisi na druhu, intenzité a prostredi ve kterém

je wrobek pouzivan (znecisténé prostredi, morskeé prostiedi, ostré hrany, vysoké
teploty, chemikélie, atd.).

Wrobek musf byt vyfazen pokud:

- Je stardi nez 10 let a vyroben z plastu nebo textilii.

- Byl vystaven tézkému padu nebo velkému zatizeni.

- Neprojde periodickou prohlidkou. Méte jakékoliv pochybnosti o jeho spolehlivosti.

- Neznate jeho Uplnou historii pouzivani.

- Se stane zastaralym vzhledem k legislativé, normam, technikdm nebo slucitelnosti
s ostatnim vybavenim, atd.

Takovy produkt znehodnotte, abyste zamezili jeho dalsimu pouZiti.

Piktogramy:

A. Zivotnost: 10 let - B. Oznageni - C. Povolené teploty - D. Bezpeénostni
opatieni - E. Cisténi/dezinfekce - F. Sudeni - G. Skladovani/transport - H.
Udrzba - I. Upravy/opravy (zakézany mimo provozovny Petzl, kromé vymény
nahradnich dild) - J. Dotazy/kontakt

TECHNICAL NOTICE TOP CROLL S - TOP CROLL L

3 roky zaruka

Na vady materidlu a vady vzniklé ve vyrobé. Nevztahuje se na vady vznikié:
béznym opotfebenim a roztrzenim, oxidaci, Upravami nebo opravami, nespravnym
skladovanim, nedostatecnou Udrzbou, nedbalosti, nespravnym pouzitim.

Varovné symboly

1. Situace predstavujici bezprostredni riziko vazného poranéni nebo smrti. 2.
Vlystaveni potencialnimu riziku Urazu nebo poranéni. 3. DileZita informace tykajici se
fungovani nebo chovani vaseho vyrobku. 4. Neslucitelnost vybaveni.

Sledovatelnost a zna¢eni

a. Splfiuje pozadavky nafizeni o OOP. Ozndmeny subjekt provadsjici certifikacni
zkousky EU - b. Cislo oznameného subjektu provadgjiciho kontrolu vyroby tohoto
OOP - c. Sledovatelnost: oznaceni - e. Vyrobni &islo - f. Rok vyroby - g. Mésic
wyroby - h. Sériové &islo - i. Individualni kontrola - j. Normy - k. Pozorné ¢téte navod
k pouzivani - |. Identifikace typu - m. Datum vyroby (mésic/rok) - n. Jmenovité
maximalni zatizenf
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